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PERMBLEDHIJE

Né artikull nénvizohet interesimi dhe angazhimin e krijuesve té shekujve XVI — XVII né fusha té ndryshme té
literaturés liturgjike, me cka pérpigen ta japin ndihmesén e tyre pér zhvillimin e gjuhés shqipe. Jané katér autorét e
paré té kulturés sé shkruar né gjuhén shqgipe. Eshté marré né sheshim ndihmesa e Gjon Buzukut me Mesharin; e
Pjetér Budit me Doktrinén, Pasqyrén e Ritualin; e Frang Bardhit me Fjalorin dhe e Pjetér Bogdanit me Cetén e
profestéve. Lénda sheshohet kronologjikisht. Theksi kryesor vihet mbi angazhimin e secilit pér ta plotésuar njéri —
tjetrin dhe pérpjekja e pérbashkét pér ta krijuar hartén e gjuhés sé shkruar shqgipe né kété kohé.

Fjalét kyge: miti i origjinés, miti i Skénderbeut, kod identifikimi, gjuhé e gjallg, leksiku, pérkthimi, fjalé té reja.

SUMMARY

It is observed during this study that apart from the literature well-known myths such as: origin’s myth, Skanderbeg’s
myth, Albanian language myth, great age’s myth, the myth in itself has developed in different Albanian literature’s
periods, where it is clearly observed that these writers had developed this myth more due to the historical
circumstances that the entire literature system and further passed through. The Albanian language myth is the most
long life myth in the history of our national literature. All the old writers claim that they returned, translated,
created and recreated their works in Albanian language. a variety of myths is present in the Albanian literature
among which the most important can be mentioned Skanderbeg’s myth, the great age’s myth and the origin’s myth.
A considerable place is filled in the Albanian literature by the language’s myth, which is found quite at all the authors
of Albanian literature as a symbol of root searching and as a testimony of linguistic authenticity of a people.The
myth is a fantastic description of the model of creation of the word. As such mythology studies the naive description
of the nature’s phenomena and the foreseeing of the primitive man on the world and cosmos.The elaboration of the
social issues in authors of old Albanian literature such as: blood feud, marriage, deat and the elaboration of the
blood concept at Buzuku and the kinship of Bardhi, through their creative work as well convey a moral order. The
importance they had in the elaboration of folklore elements such as the disaster, death and curse at Budi, the fairies
at Bodgani, and the devils at Buzuk or the prejudice and superstitions at Frang Bardhi.The presentation in their
works of the great topics at Budi, the topic of regret, sin, punishment; Bogdani speaks about the sky, the soil, the
sea, the fire. Bardhi left us another value with the work about Skanderbeg, his myth which can be found everywhere
in any literature period.

Key words: origin’s myth, Skanderbeg’s myth, identification code, vivid language, lexicon, translation, new words.

Hyrje madh, mitin e origjinés. Njé vend té
Né letérsiné shqgipe jané té pranishme njé séré konsiderueshém zé edhe miti i gjuhés. Até e
mitesh, ndér té cilét mé kryesorét mund té gjejmé pothuajse te té gjithé autorét e kulturés

pémendim mitin e Shkénderbeut, mitin e motit té sé shkruar né gjuhén shqipe si simbol i kérkimit té



Vata & Ymeraj

rrénjéve dhe si déshmi e autenticitetit gjuhésor
té njé kombi, pér dashuriné ndaj gjuhés, ruajtjes
sé saj nga ndikimet e jashtme dhe g, éshté meé
kryesorja si njéri prej mjeteve themelore té
identitetit kombétar.

Miti éshté pérshkrim fantastik i modelit té
krijimit té botés. Késhtu edhe mitologjia studion
pérshkrimin naiv té fenomeneve té natyrés dhe
parashikimin e njeriut primitiv mbi botén dhe
kozmosin (Neziri 2010: 144). Identiteti i ¢do
kombi nis me gjuhén, gé zhvillohet si kod
komunikimi mes njerézve té njé hapésire té
pérbashkét gjuhésore, gjeografike, historike,
zakonore, sociale-kulturore e psikologjike. Miti i
gjuhés shqgipe éshté miti mé jetégjaté né
historiné e letérsisé kombétare. Té gjithé
shkrimtarét e vjetér thoné se i kthyen, pérkthyen,
krijuan e rikrijuan veprat e tyre né gjuhén shqipe.
Sa heré bie fjala pér gjuhén dhe pérkthimin,
éshté i pashmangshém imazhi i Kullés sé Babelit,
éshté i pashmangshém miti zanafillor i gjuhés, e
cila para se té péshtjellohej, né mbaré tokén ishte
njé gjuhé e vetme me fjalé té njéjta.

Né kété kuptim ndér mékatet e para pér té cilin
éshté ndéshkuar njeriu, pas frutit té ndaluar,
vrasjes sé Abelit dhe mosbindjes para Pérmbytjes
sé Madhe, hyn dhe i katérti Mékati i madhéshtisé,
sipas té cilit breznité e Noes u besatuan dhe
vendosén: “Té ngrehim pér vete njé qytet dhe njé
Kullé, maja e sé cilés do té preké giellin”. Por, kjo
krekosje nuk i pélgeu Kreatorit. Ai pér tu bindur
né kété akt “zbriti né toké /.../ dhe tha: “Njémend
genkan njé popull dhe paskan vetém njé gjuhé”
(Tufa 2009: 5 - 6).

Ajo gé mund té pranohet, né pajtim me mitin
biblik té ndarjes sé gjuhéve éshté se té nesérmen,
babilonasit u gjendén né njé  terr
mosmarréveshjeje dhe moskuptimi me njéri-
tjetrin dhe qysh té nesérmen e asaj dite, lindi
nevoja e pashmangshme pér té kuptuar gjuhét e
shumta, deri njé dité mé paré té panjohura, cka
do té thoté lindi domosdoja e pérkthimit, qg,
sipas Ricoeur — it (ky duke pérséritur sentencén e
Steinerit) lindi si nevojé e kuptimit midis njerézve.
Budi né lidhje me mitin e “Babelit”, pérdori fjalé
gé ai i pérktheu si “porta e hyjve”, edhe si i

damun, pra demon, djall, edhe si ngatérroj,

péshtielloj.

Né kété linje kané vepruar edhe autorét e
letérsisé shqipe té shekujve XVI — XVII, né veprat
e té ciléve pérkthimi ka luajtur rol vendimtar dhe
secili éshté pérpjekur té japé ndihmesén e vet né
fushén pérkatése. Trajtimi i ¢éshtjeve sociale te
kéta autoré marrin pérmasa té shqetésimit e té
protestés sé prelatit té krishteré pér gjendjen e
mjetuar shogérore, me té cilat sillen té dhéna té
réndésishme etnografike e té jetés sé shqiptaréve
né kété kohé, si: gjakmarrja, lindja, martesa,
vdekja nga Buzuku dhe percektimi i fisit nga
Bardhi. Shénimet qé sjellin pér gjémén, vdekjen e
mallkimin (Budi), zanat (Bogdani), demonét
(Buzuku), ose paragjykimet dhe bestytnité (Frang
Bardhi) janaé argument i réndésishém pér
mbijetojetesén e kétyre elementeve folklorike
ndér shqgiptaré deri né kohén e tyre.

Parashtrimi né veprat e tyre té temave té médha
te Budi tema e pendesés, mékatit, ndéshkimit,
Bogdani flet pér qiellin, dheun, detin, zjarrin.
Bardhi na ka |éné njé tjetér vleré me veprén e
Skenderbeut, miti i tij i kudo gjendur né c¢do
periudhé letrare. Shqgipen e bukur, gjuhén plot
ngjyra dhe muzikalitetin trondités, me tharm
natyral letrar, Budi dhe té gjithé shkimtarét e
shek XVI-XVIl e shképuten prej pelenave té
mjegullta duke e béré mjet komunikimi té kishés,
formé kumtuese té kulturés e té letérsisé.

A ishte gjuha vetém kod identiteti kombétar?
Historia ndérgjuhésore e ndérdialketore e
dallueshme né hapésirén shgipfolése, krijonte
pér gjuhén e shkruar nga shkrimtarét e shekujve
XVI — XVII idené a autorésisé parake. Veprat
Buzukut e Budit me shoké nuk jané gjé tjetér pos
tekste fetare doktrinare té pérkthyera nga
italishtja ose latinishtja nga autoré té kohés sé
Kundérreformés.

Libri i Gjon Buzukut shénon fillimin e njé tradite
letrare né Shqipéri. Shkrimet gé kemi para kétij
autori, jané vetém emra, glosa, formula uratash,
lista fjalésh, copa biblike té vogla; té gjitha
dokumente, té cilat nuk jané krejt pa réndési pér
historiné e gjuhés, porse shumé peshé nuk mund
té ¢ojné. Midis tyre né njé dokument té Ragusés
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(Dubrovnikut) té vitit 1285 dhe ky, sikundér
shénon Sufflay, éshté i pari lajm qé jepet pér
gjuhén shqipe ku thuhet: “audivi unam vogem
¢lamantem in monte in lingua albanesca”:
“Ndjeva njé zé qé thérriste né mal né gjuhén
shqgipe” (Elsie 2001:13; Neziri 1998: 37-38).

Né vitin 1308 njé autor anonim, pas gjithé gjasash
njé ithtar fréng i urdhérit Domenikan, né
pérshkrimin qé jep pér vendet dhe popujt e
Europés lindore, pér gjuhén e shqgiptaréve
shkruan se: “habent enim Albani prefati linguam
distincam a latinis, grecis et sclauis ita quod in
nullo se inteligunt cum aliis nationibus” (Neziri
1998: 38).

Aférsisht po prej asaj kohe, né vitin 1332, prelati
francez Gulielm Ade, arqipeshkv i Tivarit (né vitet
1324-1330), thoté pér shqiptarét se: “flisnin njé
gjuhé krejt té ndryshme nga latinét, porse né
gjithé librat e tyre pérdorin shkrimin latin”
(Shuteriqi 2006: 39, 46).

Edhe Arnold von Harfi, pak gjysmé shekulli para
Buzukut, mé 1497, thoté pér shqiptarét se: “Kéta
kané njé gjuhé mé vete, e cila ndérkaq nuk mund
té shkruhet, meqé nuk kané njé shkrim (njé
alfabet) té vetin né vendin e tyre” (Shuteriqi
2006: 130).

Nga kjo del fakti tjetér i dukshém qé gjuha
parabuzukjane e vendit né& Shqipéri ka gené
vetém njé gjuhé formulash lutjesh e uratash,
copash biblike mé vete, pra shkrime liturgjike me
pérmasa té vogla té caktuara pér pérdorim té
pérditshém.

Né studimin “Pjetér Budi dhe gjuha e tij” Eqrem
Cabej arrinte né pérfundimin se duke i kundruar
kéta shkrimtaré si: Buzukun, Budin, Bardhin e
Bogdanin, né térésiné e tyre nga distanca e kohés
dhe nga gjendja e sotme e kulturés sé atdheut
toné, vémé re se ata pérfaqésojné njé lulézim té
shénueshém té shkrimit té gjuhés e té literaturés
sé vendit.

Rol té dorés sé paré né historiné e gjuhés sé
shkruar shqgipe kané luajtur botimet e fjalés sé
shenjté, sidomos i librave té meshés, nga té cilét
themeloré pér historiné e shqgipes sé shkruar
mbetet Meshari i Gjon Buzukut (Shkurtaj 1999:
66).

Pér ta gjuha u bé kodi i pérbashkét. Pér kété
profesor Eqrem Cabej theksonte: “Kétu na del
pérpara njé lloj koineje né shkrim, njé gegérishte
veriore e normalizuar. Edhe pse kéta autoré, si
njeréz té pajisur me kulturén e kohés, diné té
shquajné né format krahinore nga format e
pérgjithshme dhe té nxjerrin pasojat e késaj
gjendjeje né shkrimet e tyre” (Cabej 1975: 24).
Edhe pas Buzukut, Budit, Bardhit dhe Bogdanit
gjuha shqgipe mbeti njé gjuhé jozyrtare, e shkruar
mbi baza dialektore té gegénishtes (Shkurtaj &
Gjinari 2003: 34). Tek té katérté, shenjohet jo
vetém identiteti i tyre si kodifikues té rrénjéve
identitare, po dhe si gjuhé-krijuese té kétij
nacioni gjuhésor, historiko-gjeografik e kulturor.
Buzuku pérdor alfabetin latin dhe me kété alfabet
do té shkruajné edhe gjithé shkrimtarét vetiaké
pas tij. Jo vetém Buzuku, por edhe Budi, Bardhi e
Bogdani edhe pse jané nga krahina té ndryshme,
shohim se né shkrimet e tyre pérdorin njé shqipe
té kuptueshme pér té gjithé.

Fakti gé kéta nuk jané njé e dy, po pérbéjné njé
varg burrash té pendés, na déshmon se aty nuk
kemi njé dukuri kulturore sporadike, po kemi té
béjmé me njé lévizje mendore. Kjo gjé shénon njé
cak me réndési né historiné e popullit shqgiptar
(Xhiku, 2003: 24).

1. Fjalét e sajuara

Cabej do pérmblidhte mendimin e tij pér gjuhén
e Buzukut te Meshari si njé gjuhé e rrjedhshme
gé e pérshkon fund e majé até dhe nga ményra,
me gjithé Iékundjet e shpeshta, mijaft
konsekuente e shkrimit, arrin té bindet njeriu se
né Shqipéri ka gené formuar gé mé paré, sé paku
gé né Mesjetén e vong, njé tradité letrare me
shkrime liturgjike, me njé ortografi gjer diku té
stabilizuar (Cabej 1968: 25).

Pérsa i takon leksikut té gjuhés popullore, bashké
me frazeologjiné e tij, do kujtuar se pérkthimi nga
latinishtja né shqip e nxori Buzukun para njé
sprove té forté pér té kérkuar fjalét e
pérshtatshme me frazeologjité e tyre, pavarésisht
nga ato, qé do t'i keté marré prej shkrimeve
shqgipe té menduara se kané gené pérpara tij e
nga ato qé né ményré vetjake i pérftoi ose i
zbértheu né shprehje me pérpjekjen e vet.
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Duhet theksuar fakti se edhe para Buzukut té
shkruarit e njé gjuhe té késaj cilésie, duke u
barazuar te ligjérimi i popullit, do té keté gené né
trashégiminé e shkrimit shqgip. Né lidhje me
gjuhén e Buzukut Kolé Ashta, shkruan se gjuha e
veprés sé tij éshté njé shqipe popullore gé
punohet nga shkrimtari. Gjuha e Buzukut, sipas
Ashtés éshté: “gjuhé e gjallé me format e veta
fonetike, gramatikore, me rregullsi sintaksore, e
ngritur né rangun e njé gjuhe té lévruar, e
pérpunoi, e stilizoi si mjet pér té shkruar njé vepér
té gjéré (Ashta 2005: 403).

Né té shkruarit e shqipes popullore té bie né sy
rregulli i Buzukut né ndértimin e frazave e
pérdorimin e frazeologjive. Lénda gjuhésore, gé
pérfshin fjalg, fraza e frazeologji, té cilat burojné
nga njé gurré e pashtershme, vjen e hyn né
ndértimin e frazave té Buzukut dhe merr cilésité
vetjake té shkrimtarit. Sigurisht né gjithé kété
vepér shquhet pérpjekja vetjake e Buzukut pér té
shkruar njé shqipe té punuar sipas frymés sé
gjuhés popullore dhe kété pérpjekje ta shohim po
ashtu nga ana thjeshté gjuhésore.

Pérpjekja e paré ndér té tjerat u pérket fjaléve té
sajuara. Si shkrimtar, gé e shkruan shqipen duke
marré pjesé veté né té, heré-heré vepron né
ményré origjinale sa gé fjaliné e varur té tekstit e
zévendéson né pérkthim me neologjizmin e vet:
“shprehjes ai qé éshté lidhur” Buzuku i thoté
burgétar, gé do té thoté i burgosur; dalja e njé
neologjizmi géndron né arsyen kur mungon fjala
pérkatése prej nga rrjedhin.

Né té gjejmé edhe disa fjalé té tjera, si bas-i
(krijuesi), i pamort (i pavdekshém), i pamasé, i
pafryit, i parilené, té cilat mendohet se nuk jané
té gjuhés sé thjeshté popullore, por ndoshta jané
krijuar nga veté autori. Nga ana gjuhésore né
veprén e Buzukut njé vend té réndésishém zéné
edhe parafjalét. Nga ana leksikore gjuha e veprés
sé Buzukut, né pérgjithési, éshté e pastér, por ai
pérdor edhe latinizma, italianizma (si nava,
tentoj, fenestra), sllavizma e pak turgizma (si
dollame, ¢cohé, kallauz).

Né kéto rrethana nuk do té jemi gabim po té
mendojmé qgé te libri i Buzukut kemi jo vetém mé
té vjetrin monument té madh té gjuhés shqipe gé

ne dimé, po pérgjithésisht mé té vjetrin
momument té madh té késaj gjuhe.

Vepra Meshari e Gjon Buzukut (1555), krijuar
shekuj mé paré, njohur e studiuar kryesisht né
aspektin e problematikés gjuhésore dhe té
pérkthimit, pérfagéson njé ndér ato vepra
monumentale, qé pérbéjné epoké né kulturén e
njé kombi (Dado 2006: 211). Té njéjtin mendim
né lidhje me pérkthimin ka edhe Prof. Cabej kur
thekson se: “me pérjashtim té ndonjé fraze
vetiake té autorit hedhur tek-tuk népér tekst, ky
libér éshté fund e krye njé pérkthim” (Cabej 1968:
25). Buzuku pérkheu pjesé té liturgjisé, ndérkaq
shgipen e shkroi nén njé ndikim italo-roman,
pérkatésisht nén ndikimin venedikas.

Pér gjuhén e Mesharit njé konstatim me shumé
vleré e ka dhéné edhe prof. Eqrem Cabej, kur
shprehet: “Kjo gjuhé historikisht paragitet si njé
gegérishte e shekullit 16, e cila i ka rrénjét né
shgipen e mesjetés dhe si e tillé paraget disa
tipare paralele té shénueshme me dialektet
shpeshheré konservative té toskérishtes jugore, e
mé ané tjetér me mbeturinat e toskérishtés
mesjetare qé ruhen edhe sot té gjalla né Greqi e
né Itali” (Cabej 2005: ).

Pér ta mbyllur kété c¢éshtje me mendimin e
Selman Rizés, i cili e vlerésoi veprén e Buzukut si
njé nga faget mé té ndritura té kulturés soné
kombétare, them me plot gojén qé&, e pérkrah
shumé fort kété ide té kétij studiuesi: vepra e
Buzukut mbetet njé momument nga té gjitha
aspektet e studimit té saj.

2. Pér ndihmé té gjuhés soné

Duke ndjekur kronologjikisht historiné e shqipes
sé shkruar pas Buzukut, disa karakteristika té saj,
né kété periudhé, mund té nxirren duke vézhguar
edhe gjuhén e veprés sé Pjetér Budit. Sikurse
gjuha e Buzukut, edhe ajo e Budit éshté njé
gegérishte e mesme, shumé e afért me
toskérishten. Né strukturén fonetike hasim
shpesh é-né e patheksuar né fund té fjalés
(bukéné, fagesé) dhe é-né paratheksore e
pastheksore (dérejt, ishémi, petéka), diftongjet ie
(diell) e oe (voesé), diftongun uo (gruo, duo),
zanoret e gjata té dyfishuara (dhee, trii), grupet e
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bashkétingélloreve gl e kI, qé pérdor Buzuku,
jané palatalizuar né g e gj.
Eshté njé fakt i réndésishém se tekstet e
pérkthyera pérbéjné njé sektor kryesor té
kémbimeve kulturore. Doktrina e krishteré e
Budit éshté njé  pérkthim i katekizmit té
kardinalit Belarmino, vepér e pérkthyer me kohé
né shumé gjuhé té Europés. Té Budi gjejmé edhe
disa zakone shqiptare té asaj kohe, nuk mungojné
edhe shkrimet origjinale.
Budi ishte marré me pérkthimin e hartimin e
veprave fetare pér nevoja té besimtaréve dhe pér
“ndimet té patries e té gjuhusé sané”. Né pjesét
gé nuk jané pérkthime Budi ka shtuar sqarime té
cilat kané té béjné me shtresat e ndryshme
shoqgérore té kohés.
Pér té paré mé miré tekstin e Budit si tekst
origjinal letrar e déshmojné edhe piképamjet e
studiuesve qé jané marré me veprén e tij.
Studiues si Mario Rok, Jokli, Mjeda, Cabej, Riza,
Ashta, Camaj, Koligi e Svane duke e ballafaquar
tekstin e librave liturgjiké té Pjetér Budit me ato
nga jané pérkthyer jané té njé mendjeje se veprat
e tij né thelbin e tyre jané shumé mé tepér se
pérkthim, sepse pérmbajné shumé ndryshime,
pérshtatje e shtojca.
Vleré mé vete veprimtariné e Budit e bén, pa
dyshim fakti se shkruante shgip vjersha me
tematiké universale, gé intelektuali i kohés mund
t'i lexonte né gjuhé té tjera. Pér origjinalitetin e
tij, réndési té vecanté ka pikérisht géndrimi i tij
ndaj ¢éshtjes sé gjuhés e té stilit, ku manifestohet
vetja e tij, mbi té gjitha gjuha e pasur, e
rrjiedhshme dhe autentike (Ismajli 2000: 141).
Né kété gast éshté i vlefshém fakti gé Budi na jep
njé pérshkrim né veprén e tij poetike pér té gjitha
mékatet, pér pendesén dhe ndéshkimin, Budi
atmosferén e “Dités sé Gjyqit” e jep késhtu:
“E njé za i nalti si trumbeté,
fort i nalti té kémbojé,
kété shekull té shkreté,
mbé gjithanet ta kérkojné

(Gjoka 2002: 17; Budi 1986: 51).
Leksiku éshté i pasur me fjalé e shprehje té
gjuhés sé folur té popullit (s’kam as sy e fage me i
dalé pérpara, théngjilli i mbuluom, me shtimé
lakné n’qafé), por pérmban edhe mjaft latinizma

e italianizma, ashtu si¢ i pamé pak mé sipér té
Buzuku. Né leksikun e veprés sé Budit mungon
elementi sllav, njé dallim ky i cili tek Buzuku, zinte
njé vend modest. Ja, njé tekst: “e mbas gjithé
kénco kafshésh desha ashtu ende me vuum kétu
disa té tjera qi tashti banené ndé kété gjuhu tané
maa keq shémtuom se as ndoonjé tjetér doré
gjindje pérmbi dheet” (Rituali roman 1621;
Samara 2000: 49 — 50).

Pér historiné, sidomos té gjuhés letrare e té
fjalorit té saj njé réndési té veganté ka leksiku i
Budit. Te Budi, por edhe te té tjerét mund té
ndiget e té shihet se kur shfagen pér heré té paré
fjalét gé pérbéjné pasuriné e visarit leksikor
kombétar té shqgipes, sidomos ato @é
pérfagésojné fjalorin e sferés kulturore.

Kemi leksema semantike, fjalé qé gjallojné ende,
si: pleq, trima, perandor, zoténi, gra, vasha,
mortja, begati, madhéshi, fjalé dialektore: vobeg,
djelm, krye, petkat. Bie né sy vargu i sinonimeve:
“me fjalé e me ligiéruom, me lavdéruom e me
perlévduom”. Te Budi dalin pér heré té paré né
shkrimin e shqipes fjalét: i arsyeshém, argétuem,
asgjamangu, pérshéndet, sqimatar, shembéll,
shkak, shkélgenj. Disa fjalé té shqgipes sé sotme té
Budit jané pérdorur me kuptim tjetér (p.sh.
lagje=palé, grup; parti).

Vleré tjetér e Budit &shté se ruajti origjinalin
shkrimor dhe kjo vlerésohet si prurje e pagmuar
pér  kulturén dhe letérsiné  shqiptare.
Figurshméria e ngjeshur dhe emocionaliteti i
déshmuar, konfirmojné vlera té genésishme té
ligjérimit poetik né krijimtariné e Budit.

3. Shgetésimi pér moslavrimin e gjuhés

Frang Bardhi me fjalorin e tij, Latinisht- shqip, nis
traditén leksikogafike shqiptare dhe té punéve
me karakter gjuhésor ndér ne. Bardhi ka njé vend
té nderuar né historiné e gjuhésisé shqiptare.
Gjuha e veprés sé Frang Bardhit nga Kallmeti, nga
ana fonetike e gramatikore nuk dallohet shumé
prej asaj té shkrimeve té autoréve té tjeré té
kohés. Alfabeti éshté gati po ai. Né fushén e
vokalizmit diftongu uo éshté kthyer né ue, ashtu
sic éshté né gegérishtén letrare. Ja njé tekst i
transkriptuar: “Gjithé atyne t’arbéneshéve qi ta
marréné me e zgjedhuné e me zané. Tue pasuné
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dité e pérdité, té dashunité e mi, mbasi hina ndé
Kolegjé, kujtuem me qish copé libré keshé me
ndimuem mbé njaané gjuhéné tané, qi po bdareté
e po bastardhoheté saa maa paré té ve”.

Fjalori i tij latinisht- shgip me 5000 fjalé e 113
proverba, me rreth 250 faqe, shénon veprén e
paré té leksikologjisé shqgiptare. Ky fjalor ka
réndési historike pér gjuhén toné letrare, sepse
pér heré té paré shqipja vihet pérballé e né njé
rrafsh térésor e té kodifikuar me leksikun e
latinishtes.

Fjalori pérbén njé burim me vleré pér
leksikologjiné historike té shqipes (Kastrati 2000:
79). Autorin e ka shgetésuar sé tepérmi gjendja e
gjuhés shqipe, sigurisht né lidhje me rrezikun gé i
vinte asaj nga té moslavruarit si mjet kulture.
Vepra e Bardhit éshté njé dokument i gjallé i
fjalés sé shkruar shqgipe té shek. XVII me vleré
shumé té madhe. Pasqyron, deri diku, gjendjen e
leksikut té shqipes né shek. XVII me njé nivel
shkencor, qé& u pérgjigiej kérkesave té
leksikografisé sé kohés.

4. Gérmimi i ‘fjaléve plaka’

Ideja e rrugés sé vecanté qé&, ky popull, sipas
Barletit, kishte formuar historikisht, qysh prej
kohés antike, plotésohej me konceptin e kulturés
si mjet formativ i shprehur garté te Bogdani,
sipas té cilit zhvillimi i gjuhés amtare ishte njé
faktor vendimtar pér fatin e vendit e té popullit,
pér té mos e “lané dijen e gjuhén e dheut me u
dvarun”, pér té cilén duhej luftuar “porsi luftoi
gjithé dheu e shekulli pér té veten”.

Bogdani ndryshe nga paraardhésit e tij, nga ana
fonetike pérdor me radhé zanoret e gjata e té
dyfishuara, kurse nga ana gramatikore pérdor
shpesh habitoren (adhuruekéshin) né vend té sé
pakryerés (adhuronin), té kryerén e disa foljeve
jokalimtare e formon me foljen ndihmése jam
(anshté dalé) (Samara 2000: 53).

Duke e kundruar veprén né kéndvéshtrimin
leksikologjik, vémé re rolin e madh gé Bogdani i
njeh si gjuhés sé folur, ashtu dhe gjuhés sé
shkruar. Réndésia dhe ndihmesa e tij ishte né
shumé fusha si: né fondin e termave qé u
pérkasin pedagogjisé e psikologjisé ndeshemi me
emértime té tilla, si: shkollé, shkollar, libér, xa

(mésoj), shembélltyré (pérfytyrim), moshat:
kérthinjéria, féminjéria, djelménia. Si¢ dihet,
mjaft nga termat e pérdorura nga Bogdani
mbetén pasuri e fondit té fjalorit té shkollés soné.
Né fushén e astronomisé gjithashtu nuk
mungojné termat pérkatése, si Toké, Qiell, yll,
shenj, planet, Diell, Héné, Mars, Mérkur, Veneré,
Jov, Saturn, rruzullim, zodiak, meteor, kometé,
eklips. Bogdani na jep edhe emrat e disa yjésive.
Sipas tij emrat e shenjave jané kéto: Dashi,
Meézati, Binoshi, (Binjakét), Gaforrja, Luani, Vajza,
Terezia. Bogdani i mori nga gjuha e folur e
popullit, disa té tjera, si zodiak, meteor i huazoi
nga fjalori i huaj.

Né fushén e historisé Bogdani pérdori terma té
tilla, si rregj (mbret) i Arbénit, rregj i Austrisé,
peréndia (sulltani) i Turqisé, shekull, pushtim,
piramidé, lufté, kuvend, profet.

Terminologjia né fushén e gjeografisé, po ashtu
éshté e pasur. Shtrirja e saj rrok elemente té
gjeografisé fizike, politike dhe té asaj ekonomike.
Késhtu shfrytézohen terma si kéta: katér anét e
horizontit qé lidhen me erérat, rrethi i shekullit
(Rrethi i Botés), dheu i Arbenit, dheu i magjypéve
(Egjipti), mali i Sinait, Lumé, lumi i Vardarit, i
Danubit, i Nilit, i Tigrit, deti i Kuq, ligen, qytet,
sanxhak, malésor, banor, arbnesh, turk.

Termat né fushén e gjuhés e té letérsisé pérbéjné
njé interes té vecanté. Té tilla jané pér shembull:
gjuha, gjuha joné, gjuha arbéneshe, gjuha e joné,
gjuha e dheut, gjuha ilirike, gjuha shqipe, fjalé,
fialé té gjalla, fjalé plaka, fjalé té harrueme,
gramatiké, té folurit, vepér skalé (Osmani 1996:
99).

Bogdanit njé ndihmesé dhe vleré e gmuar i ngelet
edhe koncepti i sé bukurés, té cilén e pérshkruan
né kuadér té filozofisé dhe estetikés sé Mesjetés.
E bukura kozmike si dhe njeriu éshté vepér e
zotit.

Pérveg té bukurés fizike Bogdani inkuadroi edhe
té bukurén metafizike, d.m.th té bukurén
shpirtérore, qé ekziston né genien njerézore. Ajo
éshté pérfaqésim i botés sé brendshme té shpirtit
té njeriut, gé e pérshkon até. Njéherésh kjo éshté
e bukura e brendshme, e cila del si shpirtézim i
shpirtit té genies.
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Pjetér Bogdani pos pérkthimeve gé i sjell nga
vargjet e Psalmeve té Biblés, né formé citati
jashté térésisé sé vargjeve, ai né ményré té
vecanté sjell edhe disa pjesé, strofa nga poezité e
Homerit, Virgjilit, Juvenalit dhe Plinit. Edhe né
kéto pérkthime éshté mjeshtér i miré i pérkthimit
ku shihet aftésia e tij absorbuese e transponuese.
Késhtu dy heksametrat e Homerit i pérktheu me
tri vargje gjashtérrokshe né formé té gjuhés soné
e me rimé.

Ndérkaq, njé strofé katérshe nga ekloga e katért
e Virgjilit e jep né shqip, po ashtu me té njéjtén
strofé né vargun gjashtérrokésh me rimé ABAB;
nga Plini prej nénté vargjeve
katérmbédhjetérrokéshe né latinisht i nxjerr né
shqip dy strofa katérshe né varg gjashtérrokésh
popullor me rimé ABAB.

Edhe né kéto pérkthime shihet gjuha e tij e
formuar poetike, liria kreative e pérkthimit dhe
kujdesi i madh pér kuptimin e poezisé né gjuhén
e pérkthyer, gé té jeté sa mé shumé né frymén e
asaj gjuhe, né ményré qé té ushtrojé efektin e vet
artistik e poetik.

Gjuha e veprés sé Pjetér Bogdanit éshté mijaft e
pasur dhe afron me gjuhén e Buzukut, Budit e
Bardhit, por éshté mé e rrjedhshme, elegante
dhe e punuar. Ajo éshté karakteristike mé shumé
me té folmen e vendlindjes sé autorit. Vepra e
Bogdanit éshté shkruar né alfabetin latin,
pérmban njé visar t&€ madh leksikor shqip. Ai
thoté se: “mblodhi shumé fjalé plaka e té
harrueme, qé té mos dvarej gjuha”.

Te Bogdani duhen pasur parasysh edhe dallimet
dialektore té shqipes veriore té asaj kohe. Pér
arsyen e ditur se shkrimtari vértet u nis nga baza
dialektore verilindore e vendlindjes sé tij, Guri i
Hasit. Por ai béri shumé pérpjekje pér t’ia
pérshtatur té folmen e tij malésore asaj gytetare
shkodrane, si¢ éshté théné me njé metaforé duke
laré teshat e veta né ujérat e kulluara té ligenit té
Shkodrés (Omari 2005: 23).

Bogdani i dha njé ndihmesé té réndésishme
zhvillimit té gjuhés shqgipe. Si demiurg ideoi
neologjizma pér fjalé a koncepte qé nuk
ekzistonin né shqip. Pér pérmbushjen e kétyre
kérkesave ai gérmoi né thesarin e harruar té
“fjaléeve plaka” né zhdukje e sipér, ekliktoi

huazimet italiane pér fjalé e koncepte qé s'i
kishte gjuha e tij. Késhtu déshmoi filozofiné e tij
humaniste né pikénisjen e identitetit gjuhésor.

Konkluzione

Pérmes analizés sé leksikut té veprave té tyre
vihet né pah se ata pér hartimin, pérshtatjen e
pérkthimin e librave liturgjiké kané treguar njé
dashuri té vecanté pér ngritien e gjuhés
krahinore e dialektore né nivel té njé gjuhe
letrare shqipe. Béhen pérpjekje té jepet njé
pasqyré e pérvecimit té pérpjekjes sé Gjon
Buzukut pér hartimin e njé libri liturgjik me njé
gjuhé té pastért shgipe té mbéshtetur né gjuhén
popullore. Né té njéjtén vijé vazhdon Pjetér Budi,
i cili shkon mé tej se pérkthimi e pérshtatja e
librave mésimoré liturgjiké dhe duke krijuar rreth
3200 vargje gjuhén shqipe e béri gjuhé poetike.
Pér mé tepér Frang Bardhi kété udhétim té
shqgipes té nisur nga pararendésit e ¢oi mé tej. Ai
do té angazhohet né njé drejtim tjetér: me
Fjalorin e tij latinisht — shqip e barazoi shqipen
me latinishten, gjuhén e pérgjithshme evropiane
té kulturés sé shkruar, letérsisé e shkencés né
pérgjithési dhe té asaj kishtare né vecanti.
Ndérkaq, Pjetér Bogdani, duke mos u kénaqur me
kété shkallé té lavrimit té shqipes, i hyri punés sé
hartimit té njé libri enciklopedik liturgjik.
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